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Ãðàìàòèêà

Орудний відмінок іменників

З ЧИМ?

сир ковбаса масло сардини

хліб з сиром хліб з ковбасою хліб з маслом хліб iз сардинами

хто? що? з ким? з чим?

паспорт
хлопець

водій

з паспортом
з хлопцем

з водієм

сумка
письменниця

фотографія

з сумкою
з письменницею

з фотографією

місто
прізвище
варення

з містом
з прізвищем
з варенням

сумки
хлопці

з сумками
з хлопцями

мати з сином

бабка з онуками

Петер з Ольгою

Увага! Запам’ятайте!
з/із/зі

з подругою/із подгугою
зі сметаною, зі мною 

Запам’ятайте!
діти

цукор
 з дітьми
з цукром

10:
2=?
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 10.   Óòâîð³òü ñëîâîñïîëó÷åííÿ. 

ë õë³á – ³êðà Ù õë³á ç ³êðîþ

кава – цукор    чай – лимон   

шампанське – шоколад     

торт – чай    кава – коньяк   

хліб – шинка    сардини – масло   

морозиво – варення     

вареники – сметана      

салат –гриби     

 11.  Óòâîð³òü ç öèìè ñëîâîñïîëó÷åííÿìè ä³àëîãè. 

ë – Äàòè òîá³/Õî÷åø õë³á ç ³êðîþ? 
 – Í³, äÿêóþ. ß íå ëþáëþ ³êðó.

Церква на березі Дніпра у Києві
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 12.   Çì³í³òü ñëîâîñïîëó÷åííÿ. 

ë ÷îëîâ³ê òà æ³íêà Ù ÷îëîâ³ê ç æ³íêîþ

пан Гнатюк та пані Гнатюк • підручник та словник • сумка і валіза • торт та квіти • 
фотоапарат та відеокамера • мама та діти • дід та бабка • син і донька • батько та син 
• канадець та угорець • американці та французи • пан Джон і пані О’хара • Сашко й 
Олена • Оксана та Василь

 13.   Óòâîð³òü ä³àëîãè çà çðàçêîì.

ë Ïåòðî Ñåìåíîâè÷ òà Îêñàíà Òàðàñ³âíà áóëè â Àíäð³¿âñüê³é öåðêâ³.
 – Ç êèì áóâ Ïåòðî Ñåìåíîâè÷ â Àíäð³¿âñüê³é öåðêâ³?
 – Ïåòðî Ñåìåíîâè÷ áóâ â Àíäð³¿âñüê³é öåðêâ³ ç Îêñàíîþ Òàðàñ³âíîþ.

 – Ç êèì áóëà Îêñàíà Òàðàñ³âíà â Àíäð³¿âñüê³é öåðêâ³?
 – Îêñàíà Òàðàñ³âíà áóëè â Àíäð³¿âñüê³é öåðêâ³ ç Ïåòðîì Ñåìåíîâè÷åì.

Гід та німецькі туристи були на екскурсії в музеї.
Тарас і Богдан працюють разом в університеті.
Марія Степанівна i а Наталка п’ють каву в кав’ярні.
Юрко та Павло вчора були на стадіоні.

 14.   Óòâîð³òü ðå÷åííÿ.

ë Ïåòðî Ñåìåíîâè÷ òà Îêñàíà Òàðàñ³âíà – åêñêóðñ³ÿ
 Ïåòðî Ñåìåíîâè÷ ç Îêñàíîþ Òàðàñ³âíîþ áóëè íà åêñêóðñ³¿.

Олександр Степанович, ансамбль – гастролі 

    

Петер, Ольга – театр 

    

Дмитро, діти – лікарня. 

    

дід, бабка – церква 

    

Олена Іванівна, Ольга – пошта 

    

викладач, студенти – конференція 

    

чоловік, дружина – ресторан «Дніпро» 
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 15.  ß áóâ ó ìàãàçèí³...

228.

 16.  Ïðî÷èòàéòå òåêñò.

Вчора Ольга була з подругою в піцерії. Дівчата їли піцу. Ольга їла піцу з грибами та сиром, 
а Таїсія з шинкою. Піца була дуже смачна.  Коли вони з’їли піцу, Таїсія сказала, що хоче ще 
морозиво з фруктами. Ольга сказала, що не хоче морозива і буде пити каву з молоком. 

Її подруга Таїсія теж працює на телебаченні. Влітку Таїсія була з групою українських 
журналiстів в Італії. Вони були у Венеції на кінофестивалі. Таїсія сказала, що Венеція – 
дуже гарне місто, вона вже давно хотіла побачити його. Таїсія принесла фотографії,  
які вона  зробила у Венеції. 

Ольга ще не була у Венеції, їй було цікаво. Вона сказала, що хоче поїхати у Венецію  
у грудні на карнавал.

 17.  Öå òàê ÷è í³? ßêùî í³, âèïðàâòå.

Ольга позавчора була з другом у кав’ярні.
Таїсія сестра Ольги.
Вони їли смачну піцу.
Ольга їла піцу з ковбасою та сиром.
Таїсія пила чай з лимоном.
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Ольга працює на телебаченні, а Таїсія не працює.
Таїсія була з журналістами у Венеції. 
У Венеції був карнавал.
Таїсія принесла альбом із фотографіями Лондона.
Ольга теж хоче поїхати у Венецію.

Ãðàìàòèêà

Визначення протиставлення

Дід хоче купити Петрику книгу або компакт-диск.

Що дід купив Петрику, книгу чи компакт-диск?

Дід не знає, що купити Петрику, книгу чи компакт-диск.

 18.   Äîïîâí³òü ðå÷åííÿ. ×è? Àáî?

Вранці я п’ю каву ________ чай.  Де ти був, у магазині ________ у банку? 

Наталка хоче працювати у готелі _______ в ресторані. А де ти хочеш працювати,  

у готелі ______ у ресторані? У тебе є кіт ______ собака вдома?

Я не знаю де живе пан Возняк, у Києві _______ у Чернігові. Ольга живе на першому 

поверсі _______ на другому? На якій вулиці знаходиться музей історії міста, на вулиці 

Константинівській ______ на вулиці Новоконстантинівській? Що більше люблять коти, 

рибу ______ м’ясо? Давай вип’ємо фанти ______ кока-коли. 

Площа Ринок у Львові
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УРОК ДВАДЦЯТЬ П’ЯТИЙ
Що вам покласти?

Олена Іванівна: – Дорогі гості, їжте, будь ласка. Петрe Семеновичу, покласти вам салат?
Петро Семенович: – Так, покладіть трошки. І ще шматок шинки, дякую.

Олена Іванівна: – Оксанo Тарасівно, що вам покласти?
Оксана Тарасівна: – Мені, будь ласка, вареники зi сметаною.

Петер: – І мені трошки вареників, будь ласка. Я люблю вареники.

Ãðàìàòèêà 

Визначення кількости
шинка

шматок шинки

хліб

шматок хліба

чай

склянка чаю
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шматок
склянка

порція
пляшка

чашка
кілограм

літр

чого? 

І ще шматок шинки.

  1.   Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

шматок склянка літр кілограм
ковбаса + - - +
сир
кава
вода
масло
ікра
салат
хліб
чай
цукор

  2.  Óòâîð³òü ñëîâîñïîëó÷åííÿ.

ë ñêëÿíêà → âèíî
 ñêëÿíêà âèíà

склянка → вино, чай, вода, кока-кола, пивo, фанта
порція → м’ясо, морозиво, риба, салат, вареники, ікра, гриби, сардини
шматок → піца, м’ясо, ковбаса, сир, хліб, торт
кілограм → цукерки, банани, лимони, цукор, сіль, кава, шинка, сир

  3.   Âñòàâòå ó ðå÷åííÿ ñëîâà, ùî â äóæêàõ. 

ë Ìàìà áóëà â ìàãàçèí³ òà ïðèíåñëà ê³ëîãðàì õë³áà.

У ресторані я з’їв     (порція, салат).  

Батько приніс     (кілограм, гриби). 

Дівчата випили                                        (склянка, фанта) та                          (чашка, кава). 

Бабка принесла      (літр, молоко). 

ç
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Хлопці випили      (пляшка, пиво). 

Вчора друзі випили      (пляшка, горілка). 

Кішка з’їла      (шматок, шинка). 

Я не хочу їсти, я лише вип’ю      (чашка, чай).

Ãðàìàòèêà 

Наказовий спосіб дієслів

Покласти вам ... ? – Покладіть, будь ласка!

Покласти тобі ...? – Поклади, будь ласка!

  4.  Óòâîð³òú ä³àëîãè.

ë øìàòîê – ñèð
 – Ùî âàì /òîá³ ïîêëàñòè?
 – Ìåí³, áóäü ëàñêà, ïîêëàä³òü/ïîêëàäè øìàòîê ñèðó. Äÿêóþ!

шматок – шинка • шматок – ковбаса • салат – гриби • трошки – вареники  
• трошки – гриби • трошки – салат • трошки – сардини • трошки – варення 
• шматок – торт • трошки – ікра
  

Ãðàìàòèêà 

Запам’ятайте:

покласти
налити

дати
принести

купити

Поклади! 
Налий!

Дай!
Принеси!

Купи!

Покладіть!
Налийте!

Дайте!
Принесіть!

Купіть!

кому? що?

їсти
пити

Їж!
Пий!

Їжте!
Пийте!

що?

  5.   Óòâîð³òü ðå÷åííÿ.

ë òè – íàëèòè – Òàðàñ – õîëîäíå ïèâî
 Íàëèé, áóäü ëàñêà, Òàðàñó ñêëÿíêó õîëîäíîãî ïèâà!

ти – принести – бабка – вода      

ви – налити – я – кока-кола       
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ти – дати – він – мінеральна вода      

ти – налити – мама – холодний сік      

ви – принести – батько – міцна кава      

ви – дати – вона – гарячий індійський чай   

  6.   Óòâîð³òü ðå÷åííÿ.

ë Ãàëÿ – ìàãàçèí – êàâà Ù Ãàëþ, ï³äè â ìàãàçèí òà êóïè êàâó.

Тарас – аптека – ліки – дід      

Іван – гастроном – шинка та сир      

Сашко – кав’ярня – морозиво      

Оля – магазин – квіти      

Марія – каса – квитки      

Віра – магазин «Книги» – карта – Лондон   

  7.   Äîïîâí³òü ðå÷åííÿ çà çì³ñòîì.

ë Áàòüêî õî÷å ¿ñòè, äàé éîìó âàðåíèê³â.

Мені дуже жарко,      

Подивись, їй погано,      

Ой, як холодно,      

Діти хочуть пити,      

Твій син хоче купити морозиво,     

Пам’ятник Кию, Щеку, Хориву та їхній сестрі Либідь на майдані Незалежності
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  8.  ßêå áóëî ïèòàííÿ?

ë – Íàëèòè òîá³ ñ³ê?
 – Ñ³ê? Òàê, äÿêóþ, íàëèé!

–    – Пиво? Холодне? Дай! 

–    – Горілку? Ні. Мама взагалі не п’є міцні напої. 

–    – Словник? Принеси, будь ласка. 

–    – Купи! Я люблю морозиво.

Ãðàìàòèêà 

Налити тобі коньяк? Налити тобі трошки коньяку? 

Покласти вам вареники? Покласти вам трошки вареників?

Дати тобі шоколад? Дати тобі трошки шоколаду?

  9.   Çì³í³òü ðå÷åííÿ.

ë Íàëèòè òîá³ êîêà-êîëè? Íàëèòè òîá³ òðîøêè êîêà-êîëè?

Дати тобі сир? • Покласти вам сардини? • Налити тобі каву? • Покласти торт?  
• Хочеш чаю? • Дати дітям шоколад? • Налити вам сік? • Хочеш шинку? 
• Налити тобі мінеральної води? • Покласти вам салат? • Налити тобі холодне пиво? 
• Хочеш варення?

 10.  Óòâîð³òü ä³àëîãè çà çðàçêîì.

ë âàðåíèêè
 – Òîá³/âàì ïîêëàñòè/äàòè âàåðíèêè?
 – Òàê, äÿêóþ. ß äóæå ëþáëþ âàðåíèêè, ïîêëàä³òü/äàéòå ìåí³, áóäü-ëàñêà,   
 áàãàòî./ß íå äóæå õî÷ó ¿ñòè, ìåí³, áóäü-ëàñêà, ïîêëàä³òü/äàéòå òðîøêè.

шинка, салат, риба, м’ясо, сир, морозиво, ковбаса

 11.  ßêèé áóäå òåêñò?

У Олександра Степановича сьогодні були                            його                            брат  

з                            та                            . Олександр Степанович не                            Петра 

Семеновича 51                            .  Він дуже                            його бачити. Донька Олександра 

Степановича, Ольга, була в                            i купила там                            . 

Гнатюки теж принесли                            . Петер                            Олені Іванівні квіти. Вони 

познайомились. Олена Іванівна                            лікар, Олександр Степанович  
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                           , він                            в                             «Славутич». Олена Іванівна  

                            в Ростові, а познайомились вони з                                                       в Ялті,  

де він                            на                            , а вона                             .  

У Ярошенків є ще і                            Дмитро. Він                            , працює в                            . 

Зараз він на                            у                            . Йому                            років. Оксана Тарасівна 

сказала, що Дмитро дуже                            .

 12.   ßêèì áóâ ä³àëîã?

Пан Філютек у ресторані.

– А гриби?   

– Доброго дня, панe Філютек! 

– Прошу, прошу. У нас сьогодні смачні вареники. 

– Одну хвилинку! Я ще не знаю. 

– Доброго дня! 

– Що вам принести?  

– Ні, дякую. Вареники я не хочу.  

– Гриби я не люблю. Принеси мені ось це!  

–     

–     

–     

–     

–     

–     

–     

–    
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Íîâà ëåêñèêà

Подарунок, дарувати-подарувати кому? що?

×èòàííÿ

 13.   Ïðî÷èòàéòå òåêñò.

День народження

Сашко студент, він вчиться в університеті і буде лікарем. Сьогодні у Сашка день 
народження. Він народився першого квітня. Сьогодні йому вже 23 роки. 

У Сашка дуже багато друзів. А в його групі багато дівчат. Сьогодні вони всі разом будуть 
гуляти. Сашко вже купив великий торт, цукерки, пляшку горілки, вино та шампанське. 
Він купив шампанське, тому що дівчата сказали: вони горілку пити не будуть. 

Зараз Сашко чекає друзів. Він вже приніс і поклав на стіл тарілки, ложки, виделки, ножі 
та склянки, бокали, рюмки, серветки. Його мати робить на кухні бутерброди з ікрою, 
шинкою, ковбасою та сиром. Бабка вже зробила салат із грибами та салат з рибою. 

Батьки сьогодні вранці вже подарували Сашкові нову цифрову фотокамеру, яку він 
вже давно хотів. Сестра подарувала йому великий альбом Пікассо. У січні брат із сестрою 
були в музеї. Там вони бачили картини Пікассо, які Сашкові дуже сподобалися. А бабка 
ще вчора подарувала онукові гарний теплий светр. 

Сашкові цікаво, що йому подарують друзі.

рюмка

тарілка

ложка

виделка
ніж

серветка

бокал

?
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УРОК ДВАДЦЯТЬ ШОСТИЙ
А музеї в четвер працюють?

Олена Іванівна: – А що ви вже в Києві бачили? 
Оксана Тарасівна: – Вчора вранці я була в церкві. 

Олена Іванівна: – В якій?
Оксана Тарасівна: – У Володимирському соборі, дуже гарний собор. А вдень ми разом 

були на екскурсі. 
Олена Іванівна: – А ввечері?

Оксана Тарасівна: – Ввечері? Просто відпочивали в готелі. 
Олена Іванівна: – А що ви хочете робити завтра? 

Оксана Тарасівна: – Завтра четвер. Музеї в четвер працюють?

  1.  Äàéòå â³äïîâ³äü.

Де була Оксана Тарасівна вчора? В якому соборі вона була? Тільки Оксана Тарасівна 
була на екскурсії? З ким вона була на екскурсії? Де Гнатюки були ввечері? Що вони 
робили в готелі? Який завтра буде день?

Ãðàìàòèêà 

Визначення часу

що? коли?

ранок
день
вечір

ніч

вранці/уранці
вдень/удень

ввечері/увечері
вночі/уночі
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Тиждень 

понеділок
вівторок
cереда
четвер

п’ятниця
субота
неділя

у/в понеділок
у вівторок
у/в середу
у/в четвер

у/в п’ятницю
у/в суботу
у/в неділю

А музеї в четвер працюють?

  2.   Âè çíàºòå, ùî Äìèòðî ßðîøåíêî ìåíåäæåð. Â³í áàãàòî ïðàöþº. Ùî â³í ðîáèâ 
â÷îðà?

ë Âðàíö³ Äìèòðî áóâ ...

  3.  ßêèé äåíü áóâ ó÷îðà òà ÿêèé äåíü áóäå çàâòðà, ÿêùî ñüîãîäí³…?

ë Ñüîãîäí³ íåä³ëÿ. Â÷îðà áóëà ñóáîòà, à çàâòðà áóäå ïîíåä³ëîê.

п’ятниця,  вівторок, четвер, субота, середа, понеділок

  4.   Êîëè i äå áóâ Êàðïî?Ïîçàâ÷îðà?Â÷îðà? Ñüîãîäí³? Çàâòðà? Ï³ñëÿçàâòðà?

Понеділок Вівторок Середа Четвер П`ятниця

лікар університет концерт музей Харків

ë Ñüîãîäí³ Êàðïî áóâ íà êîíöåðò³.

cåðåäà
8.00 ô³òíåñ-êëóá
9.00 áàíê
11.00 çóñòð³÷ â îô³ñ³ ç í³ìåöüêèìè 
   ïàðòíåðàìè
12.00 á³çíåñ-ëàí÷ ç ïðåçèäåíòîì 

áàíêó
14.00 ïðåçåíòàö³ÿ íîâèõ ðåêëàìíèõ 
    êë³ï³â íà òåëåáà÷åíí³
20.00 îïåðíèé òåàòð òà âå÷åðÿ 

ó ðåñòîðàí³ “Êîçàê Ìàìàé” 
ç í³ìåöüêèìè ãîñòÿìè
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Íîâà ëåêñèêà

сніданок снідати їсти на сніданок

обід обідати їсти на обід

вечеря вечеряти їсти на вечерю

  5.   Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

читати снідати обідати вечеряти

читаю

читаєш

читає

читаємо

читаєте

читають

  6.   Äîïîâí³òü ðå÷åííÿ.

Зараз я напишу Оксані, що ми у Венеції і                                    у готелі. (снідати) 

– Що ви зараз робите? Працюєте? – Ні,                                    . (обідати) 

– Коли ти                                    ? (вечеряти) 

– Туристи вже в автобусі? – Ні, вони ще                                    . (снідати) 

Я завжди                                    в університеті. (обідати) 

Сьогодні Марійка з чоловіком                                    у ресторані “Хуторець”. (вечеряти) 

З ким                                    сьогодні наш директор? (обідати) 

Вже дванадцята година вечора. Хто так пізно                                    ? (вечеряти) 

Чому ти так пізно                                    ? (обідати)
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  7.   Ñêàæ³òü ó ìèíóëîìó ÷àñ³.

Хлопці снідають у буфеті. • Ми вечеряємо разом. • Марія завжди снідає з братом. • Олег 
обідає пізно. • Наталка вечеряє з подругою у піцерії. • Туристи обідають у ресторані 
«Либідь». • Діти вечеряють з батьками. • Я завжди рано снідаю.

  8.  Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

сніданок обід вечеря

макарони з шинкою, йогурт, салат з рибою, мюзлі, піца, кава, м’ясо з овочами, курячий 
суп, спагетті з сиром, торт, салат з грибами, шампанське, ікра, молоко, кефір, біг-мек, 
вино, морозиво, ковбаса, масло, ікра

  9.   Óòâîð³òü ÿêîìîãà á³ëüøå ðå÷åíü.

ë Ä³òè ¿ëè íà äåñåðò ìîðîçèâî ç ôðóêòàìè.

Наталка
мої батьки

дід
студенти

діти
Василь

Богдан Семенович
Олена Вікторівна

я
ти

хто
люди

сніданок
обід

вечеря
десерт

тост з джемом
бутерброд з сиром
вареники зi сметаною
м’ясо з рисом
суп з грибами
салат з майонезом
млинці з ікрою
піца з рибою
морозиво з фруктами 
шоколад та цукерки
київський торт 
яйце
пудинг

 10.   Äàéòå â³äïîâ³ä³ íà çàïèòàííÿ.

Коли на вулиці світло? • Коли люди сплять? • Коли люди працюють? • Коли люди 
снідають? • Коли люди обідають? • Коли люди вечеряють?

 11.  Ðîçêàæ³òü ïðî ñåáå.

Ви любите каву? • Коли ви п’єте каву? • Коли ви в університеті? • В який день у вас урок 
української мови? • Ви взагалі снідаєте? • Що ви їсте на сніданок?
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 12.   Óòâîð³òü ïèòàííÿ.

ë ìàãàçèí «Êâ³òè» – ñåðåäà
 – Ñêàæ³òü, áóäü ëàñêà, ìàãàçèí «Êâ³òè» â ñåðåäó ïðàöþº?

аптека – неділя –       

гастроном – ніч –       

історичний музей – вівторок –       

магазин «Книги» – п’ятниця –       

перукарня – ранок –       

банки – завтра –       

рекламне агенство – середа –       

ресторан «Будапешт» – сьогодні –       

довідка – вечір –       

пошта – понеділок  –       

магазин «Українські сувеніри» – субота –     

бібліотека – неділя –       

 13.   Äîïîâí³òü ä³àëîãè. ßêèì áóëî çàïèòàííÿ?

ë – Êîëè òè áóâ ó á³áë³îòåö³?
 – Ó á³áë³îòåö³? Â ñåðåäó âðàíö³.

    – Ми купили телевізор у п’ятницю. 

                                                   – Лист принесли у вівторок удень, але не батькові, а мені. 

    – В Іспанії? Дуже давно. 

    – Фільм буде сьогодні ввечері. 

    – Рейс 325 вилітає o 16.00. 

    – Наш потяг? У понеділок вранці. 

                                                      – Ми з батьком були на стадіоні не в суботу, а в неділю. 

                                                                      – Сашу? Я його бачив в університеті у четвер.

 14.  Ïðî÷èòàéòå.

Окуляри   
Бабуся читає книжку. Онук питає:  
– Бабцю, для чого тобі окуляри?  
– Вони збільшують літери, дитино.  
– Тоді не забудь їх надіти, будь ласка, коли будеш давати мені морозиво. 
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 15.   Kîëè ùî ðîáèëà Îëüãà?

У вівторок вранці Ольга була на пошті? 
Конференція в університеті була в суботу? 

Ольга була в ресторані «Дніпро» в середу ввечері? 
Де була Ольга в п’ятницю вдень? 

Вона була в театрі в неділю чи в суботу? 
Вона була в театрі в суботу ввечері чи вдень? 

Коли Ольга була у зубного лікаря? 
Коли Ольга була в музеї? 

А де вона була потім? 
У п’ятницю Ольга спочатку була у банку, а потім на стадіоні? 

У бібліотеці Ольга була у вівторок уночі? 

 16.   Õòî ùî ñêàçàâ?

ë Äìèòðo: – Ñüîãîäí³ ñåðåäà? Çàâòðà ÿ íå ïðàöþþ. 
 Äìèòðî ñêàçàâ, ùî â ÷åòâåð â³í íå ïðàöþº.

Леся: – Вчора я була на конференції. Сьогодні я не працюю. А завтра вже неділя. 

–     

Павло Максимович: – Я був у банку сьогодні. 

–     

Надія: – Ні, вчора, у вівторoк. Сьогодні він не працює. 

–     

Олег: – Василю, ти сьогодні будеш в агенстві. 

–     
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Василь: – Так. Завтра п’ятниця, я не працюю. А сьогодні я в агенстві. 

–     

Оксана: – У тебе квитки в оперу на сьогодні чи на завтра.  

–     

Наталка: – Сьогодні понеділок? На завтра. 

–    

 17.  Ïðî÷èòàéòå æàðò.

Побажання
Дід розмовляє з онуком Петриком.
– Що тобі купити на день народження, Петрику?  Книгу чи компакт-диск?
– Компакт-диск з сучасною музикою.  
– Але я не знаю, з якою.  
– А ти послухай і купи ту, що тобі більше всього не подобається.

Олександр Степанович: – А що ви хочете робити в суботу ввечері?
Петро Семенович: – Ще не знаю. Ми сьогодні були в касі, хотіли купити квитки

на «Наталку-Полтавку», але на суботу квитків вже немає.

Ãðàìàòèêà 

квиток на що?

квиток
(квитки)

на фільм
на оперу «Кармен»

на «Спартак» 
квиток на рейс 417

на сьогодні
на завтра
на ранок

На суботу квитків вже немає.

ç ç
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 18.   Óòâîð³òü ñëîâîñïîëó÷åííÿ.

 понеділок   

 вівторок   

 середа   

квиток четвер   

 п’ятниця   

 субота   

 неділя  

 балет   

 футбол   

 опера   

 матч   

квиток чемпіонат   

 концерт   

 теніс   

 хокей    

 шоу  

 19.  Óòâîð³òü ä³àëîã: Ó êàñ³.

ë ðåéñ 244 – ñåðåäà – Ç
 – Ñêàæ³òü, áóäü ëàñêà, ó âàñ º êâèòêè íà ðåéñ 244?
 – Íà ÿêèé äåíü?
 – Íà ñåðåäó.
 – Îäíó õâèëèíêó! Òàê, º. Ñê³ëüêè âàì?
 – Òðè.

рейс 509 – четвер – 2 • рейс 111 – вівторок – 5 • рейс 207 – п’ятниця – 1  
• рейс 806 – субота – 4 • рейс 612 – неділя – З • рейс 444 – завтра – 8  
• рейс 902 – понеділок – 7 • рейс 334 – сьогодні – 1

 20.  Óòâîð³òü ä³àëîã. 

ë «Êàðìåí»
 – Ñêàæ³òü, áóäü ëàñêà, êâèòêè íà ñóáîòó ùå º?
 – Íà ðàíîê ÷è íà âå÷³ð?
 – Íà âå÷³ð, íà «Êàðìåí».
 – Òàê,º./Í³, âæå íåìà.

«Аїда», «Дон Карлос», «Спартак», «Тоска», «Отелло», «Травіата»
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 21.  Ïðî÷èòàéòå òåêñò.

Ранок. Восьма година. Дмитро сьогодні вранці вдома. Вчора він довго працював в 
офісі. Він не любить працювати увечері та вночі, але зараз у них багато работи. Сьогодні 
неділя, сьогодні він відпочиває. 

Дмитро зараз снідає. Він спокійно читає газету та їсть тости із джемом. В інші дні 
він нічого не їсть вранці, у нього ніколи немає часу снідати. Вдома він п’є тільки каву та 
склянку апельсинового соку. А потім на работі у буфеті їсть бутерброд. Вдень він теж 
мало їсть. Іноді вони із колегами замовляють в офіс піцу. Дмитро любить піцу із шинкою, 
але кожен день їсти піцу із шинкою нецікаво. Вчора мама ввечері спитала його: «Що ти 
сьогодні вдень їв, синку? Знову піцу з шинкою?» Дмитро відповів їй: «Чому шинкою? 
Сьогодні з грибами?»

 22.  Äàéòå â³äïîâ³ä³ íà çàïèòàííÿ.

Зараз вечір? Котра зараз година? Що робить Дмитро? Який сьогодні день? Що він 
читає? Що їсть на сніданок? Чому він не завжди снідає? Що він вдома вранці п’є? Де він 
їсть бутерброд? Дмитро багато їсть вдень? З ким він іноді обідає? Що вони замовляють 
на обід? Яку піцу любить Дмитро?

 23.  Ïðî÷èòàéòå êàðòêó, ùî äàþòü òóðèñòàì ó ãîòåë³ êîæåí äåíü. Çàìîâòå ñí³äàíîê 
 ó íîìåð.
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УРОК ДВАДЦЯТЬ СЬОМИЙ
Я не дуже добре знаю українську мову!

Ольга: – Який завтра день? Четвер? Дуже добре. В мене якраз вихідний.
Петер: – Як ти сказала? Вихідний? А що це таке?

Ольга: – Вихідний день, це коли ми відпочиваємо, не працюємо.
Петер: – Ага! Дякую. Знаєш, я не дуже добре знаю українську мову, не все розумію. 

Вдома я тільки з мамою говорю українською.
Олена Іванівна: – А які мови ти ще знаєш, Петерe?

Петер: – Німецьку, це моя рідна мова, aнглійську, трошки італійську,  
а зараз вивчаю російську.

  1.  Äàéòå â³äïîâ³äü.

Що таке вихідний день? Який завтра день? Ольга в середу працює? А в четвер? Петер 
добре знає українську мову? З ким він вдома говорить українською мовою? Які мови 
Петер знає? Яка у Петера рідна мова?

Ãðàìàòèêà

Нові дієслова

розуміти, вивчати, відпочивати

розуміти, вивчати та відпочивати відмінюється як знати
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  2.  Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

знати вивчати розуміти відпочивати

знаю

знаєш

знає

знаємо

знаєте

знають

Говорити

я говорю ми говоримо

ти говориш ви говорите

він
вона
воно

говорить вони говорять

Вдома я тільки з мамою говорю українською.

  3.   Ãîâîðþ? Ãîâîðèø? Ãîâîðèòü? Ãîâîðèìî? Ãîâîðèòå? Ãîâîðÿòü?

Що ти                                        ? Я тебе не розумію. •                                       , Олеся дуже гарна 

дівчина. • Джон не розуміє, що ми                                            , він англієць. • Що-що?  

Що ви                                        ? • Ви                            , що він менеджер? А я не знав! • Я не 

дуже добре                                    іспанською. • Хто                               , що лікар поганий?

–  А це що таке? Нічого не розумію!
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  4.  Ïðî÷èòàéòå æàðòè.

Як добре!
Олежик: – Ой як добре, що я народився не у Франції.  
Мати: – Чому?  
Олежик: – Тому що я взагалі не говорю французькою. 

Досить
Батько: – Синку, тобі треба вивчати англійську мову!  
Нею розмовляє триста мільйонів чоловік! 
Василь: – То їх ще не досить!?

Не по-нашому
П’ятирічну Марійку спитали, що говорить її маленька сестра. 
– Не знаю, вона говорить не по-нашому.

Ãðàìàòèêà

Нові конструкції

говорити  знати, розуміти, вивчати

яка мова? якою мовою? яку мову?

українська мова українською мовою українську мову

  5.  Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

мова говорити знати, розуміти, вивчати

український українська українською українську

угорський

російський

німецький

англійський

італійський

іспанський

французький

корейський

рідний

іноземний
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  6.  Äàéòå â³äïîâ³äü. Ùî ñêàæå Ïåòåð?

Ти знаєш українську мову? Яка твоя рідма мова? Ти добре знаєш англійську мову? А 
французькою ти говориш? Ти вже давно вивчаєш російську мову? Ти добре говориш 
італійською?

  7.  Âè íå çðîçóì³ëè. Ïåðåïèòàéòå. 

ë – ß âèâ÷àþ óãîðñüêó ìîâó. 
 – ßêó ìîâó òè âèâ÷àºø?

Надія: – Я трошки розумію корейську. 
Оксана Тарасівна: – Я добре знаю німецьку мову. 
Петро Семенович: – Петер вивчає російську. 
Марійка та Наталка: -Ми вивчаємо італійську. 
Мама: – Діти добре говорять українською. 
Катерина: – Я взагалі не говорю французькою. 
Ганс: – Я трошки читаю польською мовою.

Каплиця Боїмів у Львові Собор Святого Юра у Львові.
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Íîâà ëåêñèêà

Як ти говориш англійською?

(Взагалі) не говорю. 
Дуже погано. 
Погано.
Трошки (розумію, знаю). 
Не дуже добре.
Непогано.
Добре. 
Дуже добре. 
Це моя рідна мова. 

  8.   ßê âè çíàºòå ö³ ìîâè?

ë Êîðåéñüêó ìîâó ÿ òðîøêè ðîçóì³þ.

англійська мова 
корейська мова 

угорська мова 
російська мова 

українська мова 
французька мова 

німецька мова 
італійська мова 
іспанська мова 
польська мова

Взагалі не говорю.
Добре.
Погано.
Дуже добре.
Трошки.
Непогано. Трошки розумію.
Трошки знаю.
Дуже погано. Не говорю.
Це моя рідна мова.
Не знаю.
Читаю, але не говорю.

  9.   Äàéòå â³äïîâ³äü.

Яка ваша рідна мова? Які мови ви ще знаєте? Які іноземні мови ви вивчаєте?  Які мови 
ви ще хочете знати? Якими мовами ви читаєте?

 10.   Îäèí ïèòàº – ³íøèé â³äïîâ³äàº. 

ë – Òè ãîâîðèø ³ñïàíñüêîþ?
 – Òàê./Í³./Òðîøêè./ß çàðàç ¿¿ âèâ÷àþ./ß äîáðå/ïîãàíî çíàþ ³ñïàíñüêó ìîâó./ 
 Äîáðå ðîçóì³þ, àëå íå ãîâîðþ.
 – À óãîðñüêó ìîâó òè çíàºø?

ç
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 12.  Ïðî÷èòàéòå. 

Ãðàìàòèêà

Згадайте!

У вас ЩЕ є діти?
Та ЩЕ шматок шинки.

А які мови ти ЩЕ знаєш, Петерe?

 13.   ßêèì áóëî çàïèòàííÿ? Âèêîðèñòîâóéòå ñëîâî ùå.

–  ß ãîâîðþ óãîðñüêîþ.
–  À ÿêîþ ìîâîþ òè ùå ãîâîðèø?
–  Àíãë³éñüêîþ.

– Петер знає англійську та німецьку мови.

–    
– Трошки італійську та російську.

– Ми були в Україні та в Угорщині.

–    
– У Польщі.
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